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AHomauisa. Y yiti cmammi npoeodumbCsi KOMIMIEKCHULU CUCMEMHO-YHKUIOHanbHUU
aHarnia MOoHorpedukamugHUX 8ucsioerieHb 3 8epbaslbHOK 20J/I08HOK JIeKCEeMO, WO
po3arnsdarombcsi 5K heHOMEHO02i4YHO pedykosaHi 00H06a308i (3 0OHUM mepMiHarnbHUM
JTaHUIOXKKOM) CUHOHIMIYHI mpaHCcgopMU nep8uHHOI (CmpuxHe8oi) MOHorpedukamueHoI
rporno3uuii, Wo akmyarnisytombcs y euansidi MO8rieHHeE8UX IHHo8auil-rpegepeHyiarbHUX
onuiti 3 IHiujanbHUM, MediarlbHUM ma iHafbHUM CUHMaamMamu4yHUM eslifiCUCOM.
Budinsrombcss cmpykmypu 3 iMnsikauiero 0eMiakmugHo20 (aKmueHo-rnacueHoz2o) abo
aKkmueHo20 akmaHma-niomema, rnocmeepbarnibHOi YacmuHu CckradHo20 3arnepeyHo20
npucriieHUKa (pas) ma HernpsiMoao dodamka 3i 36epexxeHHsIM abo 3MIHOK MOBHO20 PEXUMY
IHYudeHuji. LUnsxom mMemody 380POMHOI PEeKOHCMPYKUii i0eHmMugiKkyembcsi nepeuHHa
cmpykmypa (yHKUIOHaIbHO-CEMaHMUYHUX Makporionie OO0CiOXy8aHUX CUHOHIMIYHUX
KOHCMpyKyit. 3a O00rnoMoz20ot0 arlbmepHamueHo20 JiH28iCMUYHO20 eKcriepuMeHmy
8USBIIEMbCS CMYriHb KO(H)meKcmyarnbHOI NepmuHEHmMHOCMI KOXHO20 8ipmyallbHO20
(MO8HO20) MiKporons ma obrpyHmogyemscsi adekeamHicmb akmyarsi3o8aHoi y negHomy
KO(H)mekcmi eepbaribHOI CUHOHIMIYHOI MOHorMpedukamueHoi cmpykmypu. Ha nidcmasi
rnpoeedeHo20 aHarnizy pobumbcs BUCHOBOK, WO asmop 8UKOPUCMOBYE KOMIIPECOBaHI
MO8JIeHHESI IHHO8auiil 3 Memoro yYHUKHymu peakmyarnidauii ekeiearieHmHuUx pegepeHmie
abo ekcripecusHo 8udinuUMuU OKpemi KOMIMOHEeHMU 8UCII08/1EHb.

Knroyoei crnoea: moeneHHesa IHHOBaUis, MOHOMNPeduKamueHe BUCII08/IEHHS,
rnepeuHHa pPOro3uyis, nNepmuHeHmHicmb, rpegepeHyianbHa oOnuyis, CUHOHIMIYHa
cmpykmypa

MoHonpeankaTuBHI eninTU4Hi BUCNOBNEHHSA 3 BepbanbHOK FOSIOBHOK NEKCEMOO
CTaHOBIATb KOMMNPECOBaHi KO(H)TEKCTyarbHO NePTUHEHTHI 0AHO6A30BI

(3 o4HMM TepMiHaNbHMM NaHLXKOM) TPaHCHOPMU NEPBUHHOT MOHONPEANKATUBHOT
nponosunuii, Wwo gopMyrTbcs Yy pesynbTaTi (PeHOMEHOMNOrNYHOro PEeKOHCTPYHBAHHS
OyTTAa Ta MOro CTPYKTYP i KAaTEeropin 3a Tako CXeMOK: NOYYTTEBE CIPUNHATTA SABULL, Ta
noain o6’eKTMBHOI peanbHOCTi — KOrHITUBHI onepauil nobyaoBu «CyOniHrBICTUYHUX
cxem» [12, c. 371], abo TMNOBMX MoAeneun, 3a KUMKW BiOATBOPHOOTLCS PiZHOMAHITHI
CTPYKTYpW, Ha nigcBigOMOMY PpiBHi MOBW — CTBOPEHHS MEPBUHHUX (CTPMKHEBUX)
nponosuuin  (AeHoTatMBHUX a4ep) — QPOPMyBaHHS BTOPUMHHUX  pPeayKOBaHUX
TpaHcdopMiB (Y NOBEPXHEBOMY LUAPi CBIAOMOCTI MOBM), LLO peani3yoTbCa Y MOBMNEHHI
y BUrnagi «pyHKUioHanbHUX gomiHaHTy [1, ¢. 129]-npedepeHuianbHnX onuin.

AKTyanbHiCTb HayKOBOI pO3BiJKuN Nonsrae y BiACYTHOCTI KOMMMEKCHOro CUCTEMHO-
dyHKUiOHaNbHOro aHanidy eninTMYHNX MOHOMPEOUKATUBHUX CUHOHIMIYHUX CTPYKTYpP Y
BITYN3HSAHOMY Ta 3apyOiKHOMY MOBO3HaBCTBI.

MeTolo pocnigXeHHA € aHani3a CUHTAKTUKO-CEMaHTUYHUX OCODNMBOCTEWN
CVMHOHIMIYHUX BepbanbHUX MoHoNpeaukaTMBHUX BUcnoBneHb (gani — MIB) cyyacHoi
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dopaHLUy3bKOl XyOOXHbOI Mpo3K, igeHTUiIKauia NepBUHHOT CTPYKTYPU eninTUYHUX
TpaHCOPMIB Ta BU3HAYEHHSI CTYMeHs KO(H)TeKCTyanbHOI NEePTUHEHTHOCTI KOXHOro
YneHy BipTyanbHOro (MOBHOIO) CUHOHIMIYHOIO psAay.

MaTepiann i metoam pocnimkeHHsl. MaTepianom [ocCnigpKeHHS cryryBanm
8 npuknagie enintnyHmnx BepbansHnx MIMB i3 CUHTAKCMYHOKO Ta JIEKCUKO-CUHTAKCUYHOO
cuHoHimieto (gani — CC Ta JICC) cyyacHol dpaHLy3bKOi XyOOXHBOI NpOo3n, NepBuHHA
Nponosunuia HAKMX BU3HAYAETLCA LWMIAXOM MeTody 3BOPOTHOI PEKOHCTPYKUIl Ta
«anbTepHatmaHoro» [10, c. 275] NIHrBICTUMHOIrO EKCNEPUMEHTY, WO NONArae B WTYYHIN
3aMiHi  aKTyanisoBaHOl  KOHCTPYKUil ~ CMHOHIMIY4HUM  BWCMOBMIEHHAM  OLHOrO
PYHKUIOHANbHO-CEMAHTUYHOIO  Makponosis, 3  METOW  BU3HAYUTU  CTYMiHb
KO(H)TeKCTyanbHOI aAeKBaTHOCTI KOXXHOI0 MiKponossi.

AHani3 ocTaHHiX pgocnimkeHb i nybnikauin. [pu akTyanisauii y MOBMEHHi
eninTMYHNX  KOHCTPYKUiM  OOMH  4YM  [eKinbka  pedepeHTiB  3anuuarTbCs
iHTepHanisoBaHnmK, TOOTO BiABYBaETLCA HEMOB OU «NMyHKTUPHAaY [9, c. 72] peani3auis
AyMkn. HeBepbanisoBaHicTb Ti€i YM iHWOI NO3uMUil y BMCMNOBMEHHI, abo HeBUpaXKeHi
iHbepeHLUii € HacnigkoM NOro KO(H)TeKCTyanbHOro BXWMBAHHA Y SIKOCTi MOBMEHHEBOI
iHHOBaUIiT y pe3ynbTaTi KpeaTUBHO-TBOPYOI AiSASIbHOCTI MOBLA.

EniNnTWUYHi CMHOHIMIYHI TpaHCHOPMU 3 «HE3AMILLLEHOK CUMHTAKCUYHOK NO3uLieo» [7,
c. 289], sk oguH i3 nposBiB (beHOMeHa KOMMpeCii, BiOPI3HATLCA Bi4 iIHLWKX
KOMMpPEeCOBaHUX CTPYKTYP TUM, LLIO BOHU SIBASAOTb COBOK CUHTaKCUYHI O4MHWLI 3 O4AHUM
YW KiNbKOMa iMNSIKOBAHMMM CEMAHTUYHO 3HA4YyLWUMW KOMMOHEHTaMW y BuUrngagi
CaMOCTIMHMX YaCTUH MOBMW, SIKi MPE3EHTYIOTb KOPENSATUBHY MOBHY CTPUXXHEBY CTPYKTYPY
Ha CWHXPOHIYHOMY piBHi. Bci iHWI komnpecoBaHi noByooBM «He MOXyTb OyTu
BiATBOPEHNUMM [0 MOBHOrO MOBHOMO KOPenaAty, kM 6u (pyHKUIOHYBaB Ha TOMY 4K
iHLWIOMY eTani po3BUTKY MOBW, TODBTO y AiaxpoHii» [4, c. 27].

CTtocoBHO dopmyBaHHS Ta YHKLIOHYBaHHS eninTuYHmnX oaVHULb
[.LA. TlepenbmyTep 3asHayae, WO Yy rMuOMHAX Halwol CBIOOMOCTI BCi CTPYKTypwu
€ nobygoBaHMMM Y MOBHIN BigNOBIAHOCTI 40 6e340raHHOI NTOrikK, ane y MOBJEeHHI HeMae
HeobXigHOCTI BiATBOpPIOBaTA Li pO3yMOBi NobyaoBu, BaraTto 4YOro MOXMAMBO OMYCTUTH,
OCKiflbKW BOHO Jierko npunyckaetbcsa. Enincnc Buctynae sK rofioBHUW pakTop
nepeTBopeHHs Ratio (BHyTpilWHbOI, po3ymoBoi cdepun) A0 Usus (30BHILHBLOI,
MOBIEHHeEBOI cdoepim) [6, c. 97].

OTxe, MOBNEHHEBA HEKOMMMETUBHICTb € TMOB'A3aHO0 i3 3arasibHOW
NPecyrno3nLinHOK EKOHOMIEK, «SKY MOXHa OeTepMiHyBaTU $£K MNpPecyrno3vTUBHUN
enincucy [3, c. 32]. Y 3B’a3ky 3 umm 3.0. 'eTbMaH BuAINge napagurmatnyHuii, abo
CEMaHTUYHUI enirncuc i3 Cyrnpecieto 0O4HOro 3 efleMeHTIB BUCIOBIIEHHS, ike CTaHOBUTb
ANCKOHTUHYITUBHY  KOHCTPYKLIEWD 3  HEnoCTiMHUM  3B’A3KOM i3 KOMMO3ULiMHUM
CTaHOapTOM; Ta CUHTarMaTU4HUK, NPU AKOMY CMOCTEPIraeTbCH ABULLE «PETPOrpecii»
[Tam camo], TO6TO KO(H)TEKCTyanbHe BiAHOBEHHS BiACYTHIX ENEMEHTIB, CNiBBiAHECEHNX
i3 yneHamu nonepeaHix BUCNOBIEHb.

Pe3ynbTaTtn aocnigXeHHs Ta ix ooroBopeHHA. BepbanbHi CUHOHIMIYHI eninTUYHI
nobyaoBn 3 iHiLianbHUM Ta MefianbHUM €nincMcoM iIMNMIKyITb HOMIHanNbHUA /
NPOHOMIHaNbHUN eneMeHT Ta Y4acTKOBO abo MOBHICTIO eKCnikylTb BepbanbHUn
KOMMOHEHT. B iHMIHITUBHMX eninTUYHMX BUCIIOBMEHHAX 3 iHiUianbHUM €enincmucom
iMnnikyroTbes 6e3ocobosi koHCTpyKUil Tuny il faut / on doit. Taka imnnikauia BuoaeTbCs
LISIKOM  NPUPOOHLOKD,  OCKISIbKM  eKCMMIKOBaHUW  npeaukat  XapakTepu3yeTbCs
npouecyarnbHiCTio abo pe3ynbTaTUBHICTIO, NpU  ULbOMYy CYO’eKT Aii  CTaHOBUTL
AEeMiaKTUBHUIN (aKTUBHO-NACUBHUN) pedepeHuianbHO HeBU3HaveHun (il) abo akTMBHUI
pedepeHuianbHO BU3HaAYeHUn (on) KomnoHeHT. Ha BigmiHy Big 6e3ocobosoro il,
OCTa@HHIN MOXe «MIiCTUTM y Ccobi 3Ha4YeHHA $SK Hepo34YNeHOBAHOCTI, TakK
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i pO34NEeHOBaHOCTI, SKi ANEPEHLLIIOITLCS NULLE 3a JOMOMOrOH LWMPOKOro KO(H)TEKCTY
abo NOro oKpemux erieMeHTiB, Wo BXxoaAaTb A0 6e3nocepegHbOro OTOYEHHS ony» [2, C.
171]. Y npoueci oopMyBaHHA CTPWIXKHEBOI MPOMO3uLil Pi3Hi BMOW aKTAHTIB MOXYTb
ONWHUTUCA B areHTUBHIN NO3ULil, came TOMY TiflbKM KO(H)TEKCT [03BONsE
PEKOHCTPYOBaTN AeHOTaTUBHE S4PO:

(1) Ne pas aller au Minnesota. [11, c. 129]

HaBsepneHe pesynbtatmeHe MIB 3 iHilianbHUM CUHTarMaTU4YHUM €enincucoMm Ta
3 CEMaHTMYHUMW 3HAYEHHSIM BUCHOBKY CTaHOBUTb CUMHOHIMIYHY  iHQIHITUBHY
YHKUiOHaNbHY AOMIHAHTY 3 iIMNMIKOBAHUM HOMiHANbHUM AeMiaKTUBHUM HEBU3HAYEHUM
aKTaHTOM Ta YaCTKOBO eKcnnikoBaHUM BepbanbHUM cermeHToM. [epBuHHaA Npono3uuisa
3BOPOTHO PEKOHCTPYIETLCA TaknMm YMHOM: ne pas aller au Minnesota (ko(H)TekcTyansHo
agekBaTHa cTpyktypa) — il faut ne pas aller au Minnesota (nepBuHHa NPoNo3uLis).
AnbTepHaTMBHUI NIHIBICTUMHUI eKCNEPUMEHT AonomMarae BUSIBUTH, LLLO aBTOp Npubirae
[0  eninTUYHOI CTPYKTYpU [AONs YHUKHEHHS NOBTOPHOI KO(H)TEKCTyanbHOI akTyanisauil
nesBHux pedepeHTiB: Nous ne leur échapperons pas. Il faut trouver autre chose. Ne pas
aller au Minnesota.

B eninTuYHnX cMHOHIMiIYHKX NoByaoBax 3 HeakTyanisosaHnM ocoboBMM NpeankaTom
IMNAIKYIOTLCA AeMiakTUBHUIA abO akTUBHUI BU3HAYeHUN cyb’ekTu ail:

(2) Fini de rire entre Frontenac. [17, c. 72]

Y Takomy pesynbTatMBHOMY eninTUYHOMY CWHOHIMiYHOMY MIB 3 iHiuianbHUM
CUHTArMaTU4yHMM eninCUCOM 3 KOHKITHO3MBHMM CEMaHTUYHUM 3HAYEHHSM IMMNIKYETbLCA
NPOHOMIHANbHUA aKTUBHUMA BU3HAYEHUN Y KO(H)TEKCTi pedepeHT On Ta 4vacTuHa
npeauvkaTMBHOIO KOMMOHEHTY (a) y MuHynomy 4daci. Omke, OeHOoTaTUBHE S4po
HaBefeHOI ageKkBaTHOI CTPYKTypu Burnagae tak: on a fini de rire chez Frontenac, ke
BUBOOUTbLCS 3aBAAKM NPETEKCTY (nonepeaHboMY KO(H)TEKCTY):

Bientét maman serait de retour et I'on ne pourrait plus étre aussi béte devant elle.
Fini de rire entre Frontenac.

ABTOp o0Oupae eninTuyHy CTPYKTYpY Ans enimiHauii ogHoro 3 pedepeHTis
aHadOpMYHOro NaHLUoXKKY on — on — Frontenac, siku € CeMaHTUYHO HaAMULLIKOBMM O
iHTepnpeTauil agpecaTtoM nogaHol iHgpopmadii.

(3) Pourquoi... mourir? [19, c. 117]

Y nogaHin CUMHOHIMIYHIA KOHCTPYKUIT 3 MefianbHUM CUHTarMatu4yHuUM enincucom
eniMmiHoBaHa cy6’eKTHO-NpeauKkaTHa CTPyKTypa (je vais), BiACYTHICTb AKOi MapKyeTbCA
TpvBanok naysauieto (TpboMa Kparnkammn), BiAHOBNMIOETLCA 3 OUCTAHTHOIO KO(H)TEKCTY.
[MepTUHeHTHICTb uboro MIMB nosicHeTbCS, 3 0OAHOrO 6OKY, NparHEHHAM MUCbMEHHMKa
nepenatn apeKTUBHUIM CTaH NEPCOHAXY, AKOro 3anuTyoTb, HOMY BiH He3abapom Nompe;
3 iHWoro 60Ky, aBTOp YHUKAE NOBTOPHOI aHAOPUYHOT eKcnslikawii NPOHOMIHaNBHOrO (je)
Ta npeaukaTuBHOro (vais) pedepeHTiB, akTyaniaoBaHuX Y NPETEKCTI:

(...) Je vais mourir. Je suis contente que vous soyez prévenue. (...)

— Mais pourquoi?

— Pourquoi... mourir? Mais parce que jai mal. (...)

CWHOHIMiYHI eninTryHi MIMB i3 MmegianbHO iMAAiKaLUie YacTUHN pas HEraTUBHOIO
npucniBHmMka ne ... pas abo 1I cemMaHTMYHUX aHanoris (point, guére TOLWO)
NpeacTaBnAlTb  OCOONMBUW  iHTEpeCc ANs  AOCHIMAXKEHHS, OCKiNbKA Yy NpoLeci
PeHOMEHOMOrYHOro  PEKOHCTPYOBAHHA  BUCMOBMEHHA  3arnepeyYeHHs  BUKOHYE
pedepeHTHY YHKLIO, 3MIHIOYN PEXUM MOBHOI iHUMAEHLII (CMHTaKCU4YHE S4po #
CEMaHTM4YHE SA0pP0), WO BM3HAYAETLCA Y NIHMBICTULI SIK CEMAHTUYHUIA, TNUOUMHHURA,
O00’EKTUBHO  iCHYIOUMA MEXaHi3M pPO3YMOBO-MOBIEHHEBOI  AiANbHOCTI, iIMaHEHTHO
npUTaMaHHUN MCUXIYHIM CYTHOCTI NMOOVHM | BU3HAYalO4YMA BiAHOLUEHHSA YHIBEPCYM —
nogvHa, akMi Bknodae o cebe Becb 3micTt moBu [5, c. 114-115], To6TO cnyrye
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3MICTOBOI XapaKTepucTukor cnosa [8, c. 9], wo nepenbayae noro obos’a3koBy abo
dhakynbTaTMBHY CMoryvyBaHiCTb. [MOCTNO3UTUBHI enemMeHTU CKnagHoro 3arnepevyHoro
npUcniBHMKaA CTaHOBMATb peaynbTaT rpamaTukanisauil cyGCTaHTUBIB, siKi MapKyrTb
KOHKpPETHi CyTHOCTI (un pas, un point TOWO) ManeHbkMX po3mipiB, abo HammeHLui
OAWMHULI, OOCTYMHI NMOACBKOMY MNi3HAHHIO. Arie NOCTYNoBO TaKi MOBHI 3HaKM BTpavatoTb
IXHE IEeKCUYHe 3Ha4yeHHs W IHTerpylTbCca y «nepepBHY Mopdemy» [15, c. 4],
PYHKLUIOHaNbHY CYKYMHICTb, AKa MICTUTb [iBa PO34ifieHi eNeMeHTH ne ... pas, point TOLLO.
Lla cykynHiCTb (pyHKLIOHYE SIK OfHa 3anepeyHa nekcema. [pu LUbOMYy NPeno3nTUBHUN
efleMeHT Ne BUCTYNae y SAKOCTi NPOKNITUKA, TOBTO CEMAHTUYHO HE3HAYYLLIOrO CETMEHTY.

XK. MyaHbe, nocnigoBHUK dpaHLy3bKOro JiHreicta I'. Tinoma, ONUCYE KOTHITUBHY
OCHOBY CTBEP)KEHHS Ta 3arnepeydeHHs y AWHaMili po3ymMoBMX ornepauin B KOHTEKCTI
yCTarneHoro yaBneHHs npo KiHeTU3M OyMKW — 1i pyXy no Kony: Big 3aransHoro Ul go
okpemoro S1, Big okpemoro S1 go 3aranbHoro U2 3a copmynoto: UL — S1 — U2 [18,
c. 160]. Takum 4yMHOM, (pOopMyBaHHSA 3anepeyveHHs y paHuy3bKii MOBI BinbyBaeTbCs y
ABa eTanu ycBiAOMMEHHST MOBLEM KaTeropinh i CTpykTyp OyTTa: Ha nepwomy etani
PaHHBLOrO YCBIAOMMEHHS («AiaNeKTUYHUM pyX OYMKM Ha BiOKPMBaHHS») (POPMYETbLCS
cTBepXyBanbHa MNpono3uuis 3 MNOTEHUINHOK HeraTMBHICTIO, Ha Apyromy eTani
Ni3HILLIOro YCBIAOMMEHHS («4ianekTUYHUIN pyX OYMKU Ha 3aKpUBaHHSA» ) — 3anepeyHa, abo
TeTnyHa npono3uuida. MNMpu UbOMYy ne 3anuwaeTbCa Yy Nosii CTBEPKEHHS | NO3Ha4vae
KIHETM3M [0 WNOro 3anepeyeHHsi, NO3UTUBHE MNOCTYNOBO CTA€ HeEratMBHWM, a pas
dopMyeTbCA NPU 3BOPOTHOMY CNPSAMYBaHHI AYMKU. Takun pyx 3MILHIOE 3anepeydHicTb,
OoTpMMaHy BHaAcnIgokK il ne.

CTOCOBHO CEMaHTUYHUX BIAMIHHOCTEM MiXK KOHCTPYKUiSSMM 3 ABOMa 4YacTuUHaMu
3anepeveHHs i eninTuuHumn MMB 3 enimivauieto pas, [. Tlillom 3a3Hauae,
LLIO 3anepeYeHHs, 3BeieHe A0 e, CTOCYETbCA 3anepeyHoro pyxy AyMKu, Lo He Beae 40
KiHUs. 3anepeyeHHsi, dke CYNpOBOMKYETbCA pas, BiABOAUTLCS 3anepedyHOMY pPyXoBi,
SAKWM HEOAMIHHO Npu3Bede 00 BMCHOBKY. AKWO nopiBHATM Je n'ose le faire i Je n'ose
pas le faire, y nepwiomy pasi n4eTbCa He NPO BiACYTHICTb CMIMBOCTI, ane npo BigyyTTH
noBaru 4o 3BuYaiB, sike 00YMOBOE HEBXMBAHHS pas; y Apyromy — npo 6pak Boni abo
xopobpocTi nepen nepewkogoto [12, c. 282].

HaBenemo Takum npuknag;

(4) Je ne pus retenir une exclamation. [13, c. 20]

BigcyTHicTb npucniBHMka pas y ubomy enintuyHomy MIIB i3 megianbHum
CUHTarmMaTU4yHUM €enincucoM BIiOMNOBIiAAE nparMaTUYHIA CTpaTerii aBTopa, SKUM Xo4de
nepefatn He 34aTHICTb WOCk 3pobuTK (pouvoir), ane gito (retenir) npotaroHicta. Came
yepes Uen (hakT BiH (pokanisye y MOBMNEHHI iHWWA npeankaTuBHUn pedepeHT (apyry
YacTMHYy  cKnagHoro  BepbanbHOro  npegwukara). [MOpIBHANMO  CTPWXKHEBY
M KO(H)TEKCTyanbHO ageKkBaTHY CUHOHIMIYHI CTPYKTYpWU:

Je ne pus pas retenir une exclamation Ta Je ne pus retenir une exclamation.

[MpeTeKcT y BUrnsai eninTUYHOro OKNMYHOIrO BUCINOBIIEHHS NOSICHIOE TaKe BXMBaHHS
3arnepeYHol KOHCTPYKL:

Trouvere! Je ne pus retenir une exclamation. Le nom n’est pas courant, et le
personnage qu'il évoquait pour moi n’était pas non plus d’un type commun.

Y nogaHoMy KO(H)TEKCTi aHanizoBaHa CTpyKTypa € ceMaHTU4HO 6nunabkoro go MINB
i3 npocTuUM Npegukatom: Je ne retins pas une exclamation.

IMnnikauis gpyroi 4acTuHM 3anepedeHHs CNOoCTepiraeTbCsa TakoX Yy crneundivyHmx
3anepeyHo-NUTanbHMX Ta CHOHYKaNbHUX KOHCTPYKLUIiSIX, cepen SKuUX BUOINAEMO
CTPYKTYpM 3 que Yy dyHKUIT KO(H)TEKCTYyanbHOr0 fEKCUYHOIr0 CUHOHIMY MNUTanbHOro
3ariMeHHuka pourquoi. Taki MIB ctaHoBnatb nobygosu 3 JICC, wo BXMBaKTbCA
y XyAOXHiX TBOpax 3 METOK nepeaaTun NovyTTs, SKi BiaYyBae MoBeLb 3 NPMBOAY NEBHOI
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nofdii abo ctaHy cnpas, WO iHOAI BUPAXaETbCH B akTyanisauil nuTanbHUX CTPYKTYp i3
CMOHYKarnbHOK iHTOHaUi€o:

(5) Que ne l'avait-il broyé? [16, c. 23]

(6) Que ne peut-il vaincre sa faim comme sa soif! [20, c. 41]

Y CUHOHIMIYHIN KOHCTPYKUiT (5) i3 CUMHTarMaTU4HMM enincucomMm akTyarisoBaHa
agekBatHa cTpyktypa ctaHoBuTb MIB i3 JICC i3 Takoi CTPUXHEBOK MNPONO3ULIEID:
pourquoi ne l'avait-il pas broyé? Y npedepeHuianbHin onuil He 3MIHIOETBCA PEXNM
iHUMOeHUIT (CMHTaKCUYHe S4po = ceMaHTUYHEe S4p0), OCKiNbKM BoHa ctaHoBuTb MIB i3
NpOCTUM NpeauKaToM Y MUHYNOMY 4Yaci. 3 iHWoro BoKy, y ceMaHTMKo-nparmaTU4HOMy
nnaHi nepBMHHa CTPYKTypa 3 pas BKa3ye Ha 3aLikaBfieHICTb agpecaHTa Y 3aBepLUeHOCTi
Aii, y TOM 4ac, fK y peanizoBaHOMY BWUCMOBMEHHI MOBELb Hanonarae Ha 34iNCHEHHI
neBHoOI Ail. Y Takomy ko(H)TekcTi: D’ou venait donc qu’il n’avait point tué cet homme?
Que ne l'avait-il broyé? Ou avait-il puisé cette force supréme de contenir I'effroyable
colere (...) et le désir immédiat de vengeance qui, une seconde, avait armé son bras du
couteau tombé a terre et précipitamment ressaisi? came aktyanisosaHe MIIB €
NepPTUHEHTHMM, OCKINbKM MOBeLb 3anuTye cebe CTOCOBHO 3AiCHEHHS (abo) Hi ail, sKy
BiH MaB HaMip BMKOHaTW.

Llogo npuknagy cuHTarMatu4HOI eninTuyHOI KOHCTpYyKUil 3 JICC (6), uikaBum
BNOAETLCSA TOM (DaKT, LLIO NepBMHHA NUTarnbHa CTPYKTypa pourquoi ne peut-il pas vaincre
sa faim comme sa soif? akTyanisyeTbCcs y MOBMEHHI y BUrNA4i NUTanbHO-CNOHYKanbHOro
CUHOHIMIYHOro BUCNOBIIEHHSA 3 (pokanisauieto iHWoro pedepeHTa:

(a) Pourquoi ne peut-il pas vaincre sa faim comme sa soif?

(6) Que ne peut-il vaincre sa faim comme sa soif!

PoarnsHemo BxuBaHHA enintuyHoro MIMB y ko(H)TekcTi: Il se porte mieux qu avant.
Que ne peut-il vaincre sa faim comme sa soif! Il jednerait, il vivrait d’air.

PUTOpPWYHI  nNUTaHHA 4acTo peani3yloTbCA  MUCbMEHHUKOM i3 MUTanbHO-
CMOHYyKasibHOK [HTOHAUIE 3 MEeToK nepegaTn eMOLiMHUMA CTaH npoTaroHicTa, Moro
He3a[l0BOMIeHHS abo 34MBYBaHHS iCHYHOYMM CTaHOM crpaB. Y AedKkUX KO(H)Tekctax
y TakuMx MUTaHHSAX CMOHyKanbHa cema npesBasntioe Hag NUTanbHOM, LLO BUPAXaAETbCH
BXuBaHHAM iMnepaTtuBHux MIMB. Otxe, [HTOHaUiA CTaHOBUTL HaMBUpPasHiLWy
AndepeHuianbHy 03HaKy Ta BapiaTMBHUW CKMNagHUK MOBJIEHHEBUX iHHOBALiN, AKWUN
3aneXuTb Bi KOMYHIKaTUBHOI iHTEHUi MOBLIA Ta KO(H)TEKCTY.

Hanpigwmmmn y cydacHin paHuysbKii XyOOXHIN Mpo3i € BUNAOKUA BXUBaHHSA
iHanbHOro enincucy 3 iMnnikadieto Henpsimoro goaaTtka. Y 6inbwocTi Taknx MIMNB i3 CC
CrnocTepiraeTbCA eniMiHauis KOMIMOHEHTIB MiCrsd NPUAMEHHUKY avec, ane y Oedkux
BUCIMOBMNEHHAX MOXIMBA iMNJliKauist goAaTkiB nicna iHWKMX NPUUMEHHKKIB (pour, contre
Towo). HaBegemo npuknagu:

(7) Je veux pécher avec. [20, c. 149]

IMnnikoBaHUn HenpsMun goaaTtok HaBegeHoro MIB BiQHOBMNIOETLCA 3 NPETEKCTY.
OTxe, OeHOTaTUBHE A4pPO UbOro ogHobas3oBoOro TpaHchopmy BUrNSgae Tak: Je veux
pécher avec cet hamegon. AnbTepHaTUBHUIA MNIHIBICTUYHUIN €KCNEPUMEHT [O3BOSISE
OGrpyHTYBaTU KO(H)TEKCTyarnbHY MNEePTUHEHTHICTb npedepeHuiansHol  onuii, LWwo
NMOACHIOETLCH aHaOPUYHOKD HaAJIMLWIKOBICTIO BXe akTyasi3oBaHOro y rnpe- Ta
noctrekcrtax pedepeHta (I’'hamegon — ce petit outil d’hamegon — le — le — un hamegon
— ce —¢a):

Elle leur passe I’'hamegon qu’ils examinent curieusement. {(...)

— Est-ce malin, ce petit outil d’hamecgon. (...)

Sceur Ernestine propose d’aller |’encrotter au loin, au bout du jardin (...)

— Ah! Mais non! dit grand frere Félix, moi, je le garde. Je veux pécher avec. Bigre!
Un hamecgon trempé dans le sang a maman, c’est ¢a qui sera bon.
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(8) Lepage parle contre. [14, c. 155]

Y ubomy MIIB i3 CC TakoX HasiBHMK iHaANbHUA CUHTarMaTUYHUIW enincuc
3 enliMiHOBaHUM HenpsaMUM OOAAaTKOM, LLIO eKCMMIKYETLCA Y CTPUXHEBIN CTPYKTYPI, AKa,
npnbnusHo, Burnagae Tak: Lepage parle contre ¢a / cette proposition. IMnnikoBaHa
YacTUHa BIOHOBIIETLCA 3 KO(H)TEKCTY, 4O TOro X, OY4eBUOHO, WO MOBELb KOMMNPeCcye
aKTyanisoBaHy KOHCTPYKLiO 3 MEeTOK akueHTyauil (nigcuneHHa) HeraTuBHOI peakuil
npoTaroHicTiB. NopiBHANMO:

— Si vous acceptez ces quarante pour cent de moins en juin, on doit passer.. (...)

Lepage parle contre. / Lepage parle contre ¢a / cette proposition.

Lecacheux parle contre. / Lecacheux parle contre ¢a/ cette proposition.

BXXvBaHHS CTPMXKHEBOT CTPYKTYPU NOM'AKLLMMO © HEraTMBHUIA eeKT, CIPUYNHEHNIA
NPONO3unLUied OOHOrO i3 CrniBPO3MOBHUKIB, SIKMA MOBELIb Ma€e HaMip nepegaTu, 3rigHo 3
NEBHUM nparMaTUYHUM NfiaHyBaHHAM PO3MOoBig,.

BucHoBKM i nepcnektuBu. OTxe, eninTUYHi MOHONPeauKaTMBHI BUCIIOBNEHHS 3
rofloBHOO BepbanbHOK nekceMow sBMsATb cobOK peaykoBaHi npouecyanbHi abo
pesynbTaTnBHi 04HO6A30BiI CUHOHIMIYHI TPaHCOPMN MOHOMPEANKATUBHUX NEPBUHHUX
nponosuuin 3 iMnnikauieto: a) aktmBHoro abo aemiakTMBHOrO aktaHTa; ©)
NPUCNIBHMKOBOro KOMMNOHEHTA pas; B) HEMPSIMOro AoAaTtka, WO akTyasi3yloTbCa MOBLEM
3 MeTOoH 3anobirtu Ko(H)TekCTyanbHOI peakTyanisauil ekBiBaneHTHUX pedepeHTiB Ta
nepegatn adgektmBHuMn cTtaH abo 3akueHTyBaTuM yBary agpecata Ha neBHin Ail
npoTaroHicTa po3nosigi.

[MepcneKkTUBHUM € OOCNIIKEHHSA MOMICUHOHIMIYHMX MOHO- Ta MoninpegukaTUBHUX
BUCMOBMNEHb 3 EMINTUYHUMMU KOMMOHEHTaMM.

Cnucok BUKOPUCTaHUX pKepen

1. bannu, W. OBwas nuHrBuCTMKa M BoNpocbl bpaHuy3ckoro s3bika [Tekct] /
W. bannu. — M. : 3a-BoO nHocTpaHHoM nuTtepatypsbl, 1955. — 416 c.

2. bacmaHoBa, A.I. VIMEHHble rpammaTuMyeckue KaTeropum B COBPEMEHHOM
dpaHuy3sckom asblke [Tekct] / A.l'. bBacmaHoBa. — M. : «Bbicwag wkona», 1977. — 200
C.

3. lNetbmaH, 3.0. JliHrBicTM4HA MoAenb iCNAHCbKOro [AianoriYHOro MOBJIEHHS:
NPUHLMNIM rpaMmaTnu4HOl NoByaoBKM AianoridHoro TekcTy [TekcT]: aBToped. auc... a-pa
dinon. Hayk: 10.02.05 / 3.0. NeTbmaH. — Knis, 1996. — 48 c.

4. 3enukoB, M.B. Komnpeccusa kak aktop CTPYKTypbl U PYHKLMOHUPOBAHUS
noepopoMaHCcKux 4A3blkoB : MoHorpadumsa [Tekct] / M.B. 3enukoB. — CI16.
dunonornyeckun gakynetet Cr16IY, 2005. — 444 c.

5. WrHatbeBa, T.I. WHumpeHuusa kak oblwiemertopgoriornyeckoe o0OOCHOBaHuE
nnHrencTmyecknx uccnegosanum [Tekct] / T.I'. UrHatbeBa // NiccnepoBaHue guckypca
n Tekcta. Cepus : JlnHreuctuka. — 2007. — T. 5. = Bein. 1. — C. 114-1109.

6. lNepenbmytep, U.A. A3bik 1 OENCTBUTENBHOCTb B rpaMMaTU4YECKOM YYeHUn
®paHuncko CaHueca [Tekct] / W.A. Tlepenbmytep // Knaccudeckue £3blku
1 nHgoeBponenckoe sA3blko3HaHne. — 1998. — C. 96-104.

7. Pycckaa pasroBopHas pedb [Tekct] / OTB. peq. E.A. 3emckada. — M. : «Haykay,
1973. - 239 c.

8. CkpenuHa, J1.M. MeTogunyeckne pekoMeHgaumm K cneLcemMmHapy no cuctemaTuke
Aa3blka K pedyeBon pestenbHoctn [Tekct] / JI.M. CkpenuHa. — ApXxaHrenbck
ApxaHrenbckum roc. neg. nH-T um. M.B. JlomoHocoBa, 1986. — 68 c.

9. Solomarska, H.A. Remarques sur les particularités d’ellipse dans le discours
dialogique [TekcT] / H.A. Solomarska // BicHuk KniBcbkoro yHiBepcuteTty. — 1974. — Ne
8.—C. 72-74.

90



10. Wepba, J1.B. AsbikoBass cuctema u pedeBass OedatenbHOCTb [Tekct] /
J1.B. Wepba. — M. : «kEgutopman YPCC», 2004. — 432 c.

11. Arnaud, G.-J. Le commander enterre la hache / G.-J. Arnaud. — P. : Fleuve noir,
1997. - 224 p.

12. Boone, A. Dictionnaire terminologique de la systématique du langage / A. Boone,
A. Joly. — P. : Harmattan, 1986. — 443 p.

13. Boulle, P. L’énergie du désespoir / P. Boulle. — P. : Julliard, 1981. — 200 p.

14. Conchon, G. Judith Therpauve ou les chiens qu’on écrase / G. Conchon. — P. :
Jean-Claude Simoén, 1978. — 192 p.

15. Fruyt, M. Négation et grammaticalisation en latin / M. Fruyt // «La négation en
latin et en frangais». — 2007. — pp. 1-44.

16. Leroux, G. Un homme dans la nuit / G. Laroux. — P. : Arthéme Fayard, 1982. —
107 p.

17. Mauriac, F. Mystere Frontenac / F. Mauriac. — P . : Bernard Grasset, 1984. — 191
p.

18. Moignet, G. Etudes de psycho-systématique francaise / G. Moignet. — P. :
Editions Klincksiesck, 2013. — 247 p.

19. Pisier, M.-F. Je n’ai aimé que vous / M.-F. Pisier. — P. : Editions Grasset &
Fasquelle, 1986. — 192 p.

20. Renard, J. Poil de carotte / J. Renard.—P.: Bookking International,1993. — 192 p.

References

1. Balli, Sh. (1955). Obschaya lingvistika i voprosyi frantsuzskogo yazyika [General
linguistics and French questions]. 1zd-vo inostrannoy literaturyi, 416.

2. Basmanova, A.G. (1977). Imennyie grammaticheskie kategorii v sovremennom
frantsuzskom yazyike [Nominal grammatical categories in modern French]. Vyisshaya
shkola, 200.

3. Getman, Z.0. (1996). Lingvistichna model ispanskogo dialogichnogo movlennya
. printsipi gramatichnoii pobudovi dialogichnogo tekstu [The linguistic model of the
Spanish dialogue speech : the principles of the grammatical construction of the dialogic
text]. Kyiv. — 48 s.

4. Zelikov, M.V. (2005). Kompressiya kak faktor strukturyi i funktsionirovaniya
iberoromanskih yazyikov : monografiya [Compression as a factor of the structure and
functioning of Ibero-Romance languages : monograph]. Filologicheskiy fakultet SPbGU,
444,

5. Ignatieva, T.G. (2007). Intsidentsiya kak obschemetodologicheskoe obosnovanie
lingvisticheskih issledovaniy [Incidence as a general methodological justification of
linguistic researches]. Issledovanie diskursa i teksta. Seriya : Lingvistika, 5 (1), 114-119.

6. Perelmuter, I.A. (1998). Yazyik i deystvitelnost v grammaticheskom uchenii
Franchisko Sanchesa [Language and reality in the grammar school of Franchico
Sanchez]. Klassicheskie yazyiki i indoevropeyskoe yazyikoznanie, 96—104.

7. Zemskaya, E.A. eds. (1973). Russkaya razgovornaya rech [Russian speaking
speech]. Moskow : Science, 239.

8. Skrelina, L.M. (1986). Metodicheskie rekomendatsii k spetsseminaru po
sistematike yazyika i rechevoy deyatelnosti [Methodical recommendations to the special
seminar on the systematics of language and speech activity]. Arhangelskiy gos. ped. in-
tim. M.V. Lomonosova, 68.

9. Solomarska, H.A. (1974). Remarques sur les particularités d’ellipse dans le
discours dialogique [Remarks on the particularities of ellipsis in dialogic discourse].
Visnyk Kiyivskogo universitetu, 8, 72-74.

91



10. Scherba, L.V. (2004). Yazyikovaya sistema i rechevaya deyatelnost [Language
system and speech activity]. Editorial URSS, 432.

11. Arnaud, G.-J. (1997). Le commander enterre la hache [Commander buries an
ax]. Fleuve noir, 224.

12. Boone, A., Joly, A. (1986). Dictionnaire terminologique de la systématique du
langage [Terminology dictionary of language systematics]. Paris, France: Harmattan,
443.

13. Boulle, P. (1981) L’énergie du désespoir [The energy of despair]. Julliard, 200.

14. Conchon, G. (1978). Judith Therpauve ou les chiens qu’on écrase [Judith
Therpauve or dogs that are crushed]. Jean-Claude Simoén, 192.

15. Fruyt, M. (2007). Négation et grammaticalisation en latin [Negation and
grammaticalization in Latin]. «La négation en latin et en francais», 1-44.

16. Leroux, G. (1982). Un homme dans la nuit [Man in the night]. Arthéme Fayard,
107.

17. Mauriac, F. (1984). Mystere Frontenac [Mystery of Frontenac]. Bernard Grasset,
191.

18. Moignet, G. (2013). Etudes de psycho-systématique francaise [French psycho-
systematic studies]. Editions Klincksiesck, 247.

19. Pisier, M.-F. (1986). Je n’ai aimé que vous [l only loved you]. Editions Grasset
& Fasquelle, 192.

20. Renard, J. (1993). Poil de carotte [Red hair]. Bookking International, 192.

MOHONPEAUKATUBHbLIE BEPBAJIbHbIE CUHOHUMUYECKUE CTPYKTYPbI
C MHUUUANbHbIM, MEOUATTBHBIM 1 ®PUHATIBHAM 3JIJIUNCUCOM (HA
MATEPUANE COBPEMEHHOWN ®PAHLIY3CKOWU XYOOXXECTBEHHOM NPO3bl)
A.B. JleneTioxa

AHHOmauyusi. B amol cmambe npoeodumcsi KOMIMIIEKCHbIU CUCMEeMHO-
yHKUUOHarbHbIU aHanu3 MOHOorpeduKamueHbIX 8bicKa3bleaHuli ¢ eepbasibHoU
anaseHcmeyouwiel iekcemMol, Komopble paccMampuearomcsi Kak (peHOMEeHOI02u4decKU
pedyuuposaHHbie 00Hoba308bIe (¢ 0OHOU mepMUHaribHOU UernoYykol) CUHOHUMUYECKUE
mpaHcgopMbI ep8UYHOU MOHOMpPeduKkamugHoU rnpono3uyuu, akmyanusupyruuecs 8
gude peyesbix UHHOBaUuU-rpeghepeHuuanbHbIX onyul ¢ UHUyuanbHbIM, MeduarbHbIM
U UHanbHbIM CUHMazMamu4YecKuM 3urcucom. BbiGensromcs cmpykmypbi
C umnnukayuel deMuakmueHo20 (aKmueHO-accueHo20) Unu akmugHo20 akmaHma-
noodnexaujezo, nocmeepbasibHOU Yacmu CIOXHO20 ompuyamesibHo20 Hape4dus (pas)
U KOC8EHHO20 OOrO/IHEHUSI C COXPaHeHUEeM Uslu U3MEHEHUEM S13bIKO8020 pexuma
UHYudGeHyuu. Memod obpamHou peKkoHcmpyKuuu ucronb3yemcs 0515 uGeHmughukayuu
nepsuYyHoU cmpykmypbl ¢byHKUUOHaIbHO-CEMaHMU4YeCcKUX Makporosnel uccriedyembix
CUHOHUMUYECKUX KOHCmpyKyul. C noMowbio arnbmepHamugHo20 JTUH28UCMUYeCKO20
aKcriepumeHma ornpeodesnisiemcsi cmerneHb KO(H)mekcmyarnbHoU rnepmuHeHmHocmu
Kax0020 supmyaribH0O20 (13bIKO8020) MUKPOIOsisi U 060CHO8bI8aemcsi adekeamHOCMb
aKkmyarnusupogaHHoU 8 orpedeniEHHOM KO(H)mekcme eepbasibHoU CUHOHUMUYeCcKOU
MOHorpedukamueHoU cmpykmypbl. Ha ocHoge npoeedéHHO20 aHarnu3a Oenaemcsi
8b1800, YMO asmop peasnudyem KOMIpeccuposaHHble pedyesble UHHOB8auuUuU C Uerslbio
usbexamsb peakmyanu3ayuu  sKeusasieHmMHbIX peghepeHmos urnu 3KCrpeccusHoO
8b10eIuMb 0mMAesIbHblE KOMIOHEHMbI 8bICKa3bl8aHULU.

Knro4yeeble cnoea:  MOHOMpedukamueHoe  8biCKa3bleaHue,  repesuyHasi
rpono3uyus, NepmuHeHmMHocms, rpegepeHyuanbHas onuus, pevyeeasl UHHO8aUUS,
CUHOHUMUYeCKasi cmpyKkmypa
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MONOPREDICATIVE VERBAL SYNONYMIC STRUCTURES
WITH INITIAL, MEDIAL AND FINAL ELLIPSIS
(ON THE MATERIAL OF MODERN FRENCH FICTION)
A.V. Lepetiukha

Abstract. Introduction. Elliptic monopredicative utterances with verbal key lexeme
are considered in this paper as compressed co(n)textually pertinent one-basic (with one
terminal chain) transforms of primary monopredicative proposition, which appear as a
result of phenomenological reconstruction of existence and of its structures and
categories according to this scheme: sense perception of phenomena and events of
objective reality — cognitive operations of construction of «sublinguistic schemes» on
the model of which numerous structures are formed at the subconscious level of
language — creation of primary propositions — formation of secondary reduced
transforms (on the surface layer of language) realized in discourse in the form of
preferential options.

Purpose. The purpose of this paper is to analyze the syntactical and semantic
peculiarities of synonymic verbal monopredicative utterances of modern French fiction,
to identify their primary structure and to determine the level of co(n)textual pertinence of
each member of virtual (linguistic) synonymic series.

Methods. The primary proposition of synonymic discourse innovations is defined by
the medium of inverse reconstruction and «alternative» linguistic experiment that
consists of artificial substitution of the actualized construction by the synonymic
utterance of one functionally-semantic macrofield allows to prove co(n)textual adequacy
of each microfield.

Results. Verbal monopredicative utterances which are most often characterized by
conclusive semantic meaning represent reduced procedural or resultative elliptic
discourse innovations: a) with initial implication of active or demiactive actant and with
partial or complete explication of predicate; b) with medial implication of postverbal
adverbial component pas; c) with final implication of indirect object. In the infinitive
synonymic constructions with medial ellipsis the change of linguistic incidence mode
(semantic nucleus # syntactical nucleus) is observed, that is, a new referent-personal
predicate is focalized.

Conclusion. Elliptic monopredicative utterances with verbal key lexeme that
represent compressed synonymic transforms of the monopredicative primary
proposition are actualized by the speaker for the purpose of avoiding the co(n)textual
reactualization of equivalent referents and to convey the affective state or to focus
attention of the addressee on some action of the protagonist of the story. In perspective
polysynonymic mono- and polypredicative utterances with elliptic components will be
studied.

Keywords: discourse innovation, monopredicative utterance, pertinence,
preferential option, primary proposition, synonymic structure
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